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نَسْفأً   رَبِّي  يََنْسِفُهَأ  فَقُلْ  الْجِبَألِ  عَنِ  يَسْأ لَُونَکَ  وَ 

(105( صَفْصَفأً  قأَعأً  فَيَذَرُهَأ  فيِهَأ  106(  تَرَى  لاَ   )

( ا مَْتأً  لاَ  وَ  لاَ  107عِوَجأً  اعِيَ  الدَّ يََتَّبِعُونَ  يَوْمَئذٍِ   )

تَسْمَعُ  فَلاَ  للِرَّحْمٰنِ  الْا صَْوَاتُ  خَشَعَتِ  وَ  لَهُ  عِوَجَ 

( هَمْسأً  مَنْ 108ا ِلاَّ  ا ِلاَّ  فَأعَةُ  الشَّ تََنْفَعُ  لاَ  يَوْمَئذٍِ   )

( يَعْلَمُ مَأ بَيْنَ 109ا ذَِنَ لَهُ الرَّحْمٰنُ وَ رَضِيَ لَهُ قوَْلاً )

بِهِ عِلْمأً ) يُحِيطُونَ  ( 110ا يَْدِيهِمْ وَ مَأ خَلْفَهُمْ وَ لاَ 

 قدَْ خَأبَ مَنْ حَمَلَ  وَ عَنَتِ الْوُجُوهُ للِْحَيِّ الْقَيُّومِ وَ 

( هُوَ 111ظُلْمأً  وَ  ألحَِأتِ  الصَّ مِنَ  يَعْمَلْ  مَنْ  وَ   )

( هَضْمأً  لاَ  وَ  ظُلْمأً  يَخَأفُ  فَلاَ  وَ  112مُؤْمِنٌ   )

فْنَأ فيِهِ مِنَ الْوَعِيدِ  بِيّأً وَ صَرَّ ا نَْزَلْنَأهُ قرُْا نأً عَرَ کَذٰلکَِ 

( ذِکْراً  لَهُمْ  يُحْدِثُ  ا وَْ  يََتَّقُونَ  فَتَعَألَى 113لَعَلَّهُمْ   )
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ا نَْ   قَبْلِ  مِنْ  بِألْقُرْا نِ  تَعْجَلْ  لاَ  وَ  الْحَقُّ  الْمَلِکُ  اللَّهُ 

ا لَِيْکَ وَحْيُهُ وَ قلُْ رَبِّ زدِْنيِ عِلْمأً ) ( وَ  114يُقْضَى 

لَهُ  نَجِدْ  لَمْ  وَ  فَنَسِيَ  قَبْلُ  مِنْ  ا دَمَ  ا لَِى  عَهِدْنَأ  لَقَدْ 

 (  115عَزْمأً )

They ask thee concerning the mountains: say, "My Lord will 

uproot them and scatter them as dust; "He will leave them as 

plains smooth and level; "Nothing crooked or curved wilt thou 

see in their place." On that day will they follow the caller 

(straight) : no crookedness in him: and the voices will be hushed 

to the most gracious: nothing shalt thou hear but the tramp of 

their feet (as they march). On that day shall no intercession avail 

except for those for whom permission has been granted by the 

most gracious and whose word is acceptable to Him. He knows 

what is before or after or behind them: but they shall comprehend 

Him not. (All) faces shall be humbled before (Him) - the living, 

the self- subsisting, the sustainer: hopeless indeed will be the 

man that carries iniquity (on his back). But he who works deeds 

of righteousness, and has faith, will have no fear of harm nor of 

any curtailment (of what is his due). Thus have We sent this 

down - an Arabic Quran - and explained therein in detail some of 

the warnings, in order that they may fear Allah, or that it may 

cause their remembrance (of Him). High above all is Allah, the 

king, the truth! Be not in haste with the Quran before its 

revelation to thee is completed, but say, "O my Lord! Increase 
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me in knowledge." We had already, beforehand, taken the 

covenant of Adam, but he forgot: and We found on his part no 

firm resolve.  

ر اُس دن یہ پہاڑ کہاں چلے جائیں گے؟ کہو کہ  

 

وچھتے ہیں کہ آخ یہ لوگ تم سے پ ُ

ل میدان بنا دے 
ی 

 

ٹ چ 

میرا رب ان کو دھول بنا کر اڑا دے گااور زمین کو ایسا ہموار 

 اور سلوٹ نہ دیکھو گے
ل
اس روز سل لوگ منادی کی  -گاکہ اس میں تم کوئی ب

ر نہ دکھا سکے گاپکار پر سیدھے چلے آئیں گے، کوئی ذرا 

 

اور آوازیں رحمان کے  -اک

 کے سوا تم کچھ نہ سنو گے

 

 
اُس روز  -آگے دب جائیں گی، ای  سرسراہ

ا یہ کہ کسی کو رحمان اس کی اجازت دے او
ّ
ل
ِ
 کارگر نہ ہو گی، ا

ت

ر اس کی  شفاع

ا پسند کرے

 
 

وسروں کو اس -بلات س
ُ
وہ لوگوں کا اگلا پچھلا سل حال جانتا ہے اور د

 نہیں ہے
ِ
وم کے آگے جھک جائیں گے  -کا پورا عِل ّ

 

ت

-لوگوں کے سر اُس حیّ و ق

اہ اٹھائے ہوئے ہو

 

 کسی ظلم کا بلار گ

ت
ت

امراد ہوگا جو اُس وق

 

اور کسی ظلم ب ا حق تلفی  -ب

س کے ساتھ وہ مومن بھی  
ِ
کا خطرہ نہ ہوگا اُس شخص کو جو نیک عمل کرے اور ا

ازل کیا ہے اور اس میں  نبی اور اے -ہو

 

رآن عربی بنا کر ب

ت

سے ق
ِ
سی طرح ہم نے ا

ِ
، ا

د کہ یہ لوگ کج روی سے بچیں ب ا ان میں کچھ   ای 

 

طرح طرح سے تنبیہات کی ہیں ش
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 پیدا ہوں

ت

س کی بدول
ِ
ار ا

 

اہ حقیقی  -ہوش کے آب

 

ر ہے اللہ، ب ادش

ت

رب اور -پس بلالا و بل

 کہ تمہاری طرف اُس کی وحی 

ت

ل ی
ل

رآن پڑھنے میں جلدی نہ کیا کرو ج

ت

دیکھو، ق

عا کرو کہ اے پروردگار  
ُ
د علم عطا کر، تکمیل کو نہ پہنچ جائے، اور د ری 

 

ہم نے -مجھے م

س سے پہلے آدمؑ کو ای   مگر وہ بھول گیا اور ہم نے اُس میں عزم نہ ب اب ا
ِ
-ا  

ये लोग तुमसे पूछते हैं कि आख़िर उस दिन ये पहाड़ िहााँ चले 

जाएाँग?े िहो कि मेरा रब उनिो धूल बनािर उड़ा िेगा और ज़मीन िो 

ऐसा हमवार चदियल मैिान बना िेगा कि इसमें तुम िोई बल और 

सलबि न िेखोगे |--उस रोज़ सब लोग मुनािी िी पुिार पर सीधे चले 

आएाँगे, िोई ज़रा अिड़ न दिखा सिेगा | और आवाज़ें रहमान िे आगे 

िब जाएाँगी, एि सरसराहि िे ससवा तुम िुछ न सुनोगे | उस रोज़ 

सिफ़ाअत िारगार न होगी, इल्ला यह कि किसी िो रहमान इसिी 

इजाज़त िे और उसिी बात सुनना पसन्ि िरे— वह लोगों िा अगला-

पपछला सब हाल जानता है और िसूरों िो इसिा पूरा इल्म नहीीं है— 

लोगों िे सर उस हय्यो-क़य्यूस िे आगे झुि जाएाँगे | नामुराि होगा 

जो उस वक़्त किसी ज़ुल्म िा बारे-गुनाह उठाए हुए हो | और किसी 

ज़ुल्म या हक़तल्फ़ी िा ितरा न होगा उस िख्स िो, जो नेि अमल 

िरे और इसिे साथ वह मोसमन भी हो | और ऐ नबी, इसी तरह हमने 

इसे क़ुरआने-अरबी बनािर नाज़ज़ल किया है और इसमें तरह-तरह से 

तींबीहात िी हैं िायि कि ये लोग िजरवी से बचें या उनमें िूछ होि 

िे आसार इसिी बिौलत पैिा हों | पस बाला व बरतर है अल्लाह, 
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पाििाहे-हक़ीक़ी | और िेखो क़ुरआन पढ़ने में जल्िी न किया िरो जब 

ति कि तुम्हारी तरफ़ उसिी वहय तिलीम िो न पहुाँचा जाए, और 

िआु िरो कि ऐ परवरदिगार, मुझे मज़ीि इल्म अता िर | हमने इससे 

पहले आिम िो एि हुक्म दिया था, मगर वह भूल गया और हमने 

उसमें अज्म न पाया | 


